
86130 St Georges les Bai l largeaux
Tel .  05 49 52 47 52
Fax. 05 49 37 23 33  
www.camping- le- futur iste. f r
camping-le-futuriste@wanadoo.fr
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BIENVE
NUE

EN POITOU

CHARENTES

Camping ouvert toute l'année, situé dans un cadre de verdure aux abords
du site du FUTUROSCOPE avec une vue panoramique sur le parc.
A proximité, différentes curiosités à visiter dans la région tel que POITIERS,
la VALLÉE DES SINGES, CHAUVIGNY, ANGLES SUR L'ANGLIN, la ROCHE
POSAY, LUSIGNAN, ...

This campsite, open all year round, is situated in a natural environment near
the FUTUROSCOPE park, with a panoramic view on the park.
Nearby, various tourist sites can be visited such as POITIERS, the VALLÉE
DES SINGES, CHAUVIGNY, ANGLES SUR L'ANGLIN, LA ROCHE POSAY, LU-
SIGNAN, ...

Deze camping, die het hele jaar open is, ligt in een natuurlijke omgeving aan
de rand van het FUTUROSCOPE park met een panoramisch uitzicht op het
park.
Vlakbij zijn er verschillende bezienswaardigheden te bezoeken zoals POI-
TIERS, de VALLÉE DES SINGES, CHAUVIGNY, ANGLES SUR L'ANGLIN, LA
ROCHE POSAY, LUSIGNAN, ...

Camping abierto durante todo el año, situado en un marco único de natura-
leza al lado de FUTUROSCOPE y con vistas panorámicas al parque.
En las cercanías, diferentes puntos de interés para visitar en la región, como
por ejemplo: POITIERS, el VALLE DE LOS MONOS, CHAUVIGNY, ANGLES
SUR L'ANGLIN, la ROCHE POSAY, LUSIGNAN, etc.

ENTRE FUTUR & VERDURE WELCOME TO POITOU-CHARENTES WELKOM BIJ POITOU-CHARENTES BIENVENIDOS A POITOU-CHARENTES



DES

ACT
IVITÉ

S

POUR TOUS
A proximité : 
Parcs de loisirs et animaliers, sport na-
ture et randonnée, beaucoup d’activi-
tés sont à votre disposition pour rendre
votre séjour chez nous dynamique,
culturel, ou gastronomique selon vos
envies.  
Sur place : un   terrain multisport, un
étang de pêche, une aire de jeux pour
les enfants et des animations sportives
en saison.

POUR
PETITS & GRANDS

Nearby: Leisure parks and zoos,
outdoor sports and hiking; various
activities are available to make
your stay with us dynamic, cultural
or gastronomic: whatever you pre-
fer. On site: a sports field, a fishing
lake, a playground for children
and sports activities during the
high season.

FOR ALL
AGES

Vlakbij: Attractieparken en dierentui-
nen, buitensport en wandelen; ver-
schillende activiteiten zijn aanwezig
om uw verblijf bij ons actief, cultureel
of gastronomisch te maken: wat u
maar wilt. Ter plaatse: een sportveld,
een vismeertje, een speelterrein voor
de kinderen en sportactiviteiten tij-
dens het hoogseizoen.

VOOR JONG &
OUD

En los alrededores: parques de ocio
y de animales, deportes de natura-
leza y senderismo, existen multitud
de actividades a su disposición para
hacer que su estancia entre nosotros
resulte más dinámica, cultural o gas-
tronómica, según sus preferencias.  
En nuestras instalaciones: un   terreno
multideporte, un estanque de pesca,
una zona de juegos infantil y anima-
ciones deportivas en temporada.

PARA PEQUEÑOS
Y GRANDES



ESPAC
E

FRAICHEUR

La piscine couverte et chauffée est ouverte toute l’année pour vous permet-
tre de profiter pleinement des plaisirs de l’eau.
En juillet / août, piscine extérieure chauffée à 30° et toboggan aquatique.

The covered and heated swimming pool is open all year round for you to
enjoy water fun. In July and August, the 30° heated outdoor swimming pool
and the water slide are open.

Het overdekte en verwarmde zwembad is het hele jaar open
zodat u volop van waterplezier kunt genieten. In juli en augus-
tus zijn het op 30° verwarmde buiten zwembad en de water-
glijbaan open.

La piscina cubierta y climatizada está abierta durante todo el año,
lo que le permitirá disfrutar plenamente de los placeres del agua.
En julio/agosto, existe una piscina exterior a 30° y un tobogán acuá-
tico.

BONHEUR EN TOUTE SAISON FUN ALL YEAR ROUND

HEEL HET JAAR GENIETEN
FELICIDAD EN CUALQUIER
TEMPORADA

PISICNECOUVERTE ETCHAUFFÉE
TOUTE

L’ANNÉE

30°
juillet/aôut 30°



CAMPING

CONFORT

Emplacements de 100 m2 délimités
par des haies d'arbustes à fleurs,
équipés grand confort avec possibi-
lité de branchement électrique de 6
ampères. Des sanitaires chauffés
ainsi qu'une laverie à votre disposi-
tion.

EMPLACEMENTS
Full comfort camping pitches of 100
m², delimited by flowery hedges,
with the possibility of an electric
hook-up of 6 ampere. Heated sani-
tary and a launderette are available.

CAMPING PITCHES

Kampeerplaatsen van 100 m², afge-
bakend door heggen met bloeiende
struiken, voorzien van alle comfort en
de mogelijkheid tot een elektriciteit-
saansluiting van 6 ampère. Er is ver-
warmd sanitair en er is een
wasserette beschikbaar.

KAMPEERPLAATSEN
Parcelas de 100 m2 delimitadas
por hileras de arbustos con flores,
equipadas con todas las comodi-
dades y con posibilidad de
conexión eléctrica de 6 amperios.
También se encuentran a su dis-
posición zonas sanitarias climati-
zadas, así como una lavandería.

PARCELAS



NOS

LOCATIFS

   Réception ouverte de 8h à 12h et de 13h à 21h.
Dépôt de pain tous les jours et possibilité de pe-
tits déjeuners.
Un bar-restaurant et snack avec vente à empor-
ter en saison.
Vente de billets pour le FUTUROSCOPE

NOS SERVICES
   Reception open from 8AM to 12AM and from
1PM to 9PM. Daily bread service and the possi-
bility to have breakfast. Bar-restaurant and
snack bar with take-away meals during the high
season. Sale of entrance tickets for the FUTU-
ROSCOPE

SERVICES

   Receptie open van 8u tot 12u en van 13u tot
21u. Elke dag broodservice en de mogelijkheid
tot ontbijt. Bar-restaurant en snackbar met af-
haalmaaltijden tijdens het hoogseizoen. Ver-
koop van toegangsbewijzen voor de
FUTUROSCOPE.

DIENSTEN
   Recepción abierta de 8 a 12 horas y de 13 a 21
horas. Panadería todos los días y posibilidad de
desayunos. Bar-restaurante y zona de comida
para llevar en temporada. Venta de entradas
para FUTUROSCOPE.

SERVICIOS

LES
SERVICES

Mobil-homes de 5 à 6 personnes été-hiver. Trois chambres, un salon séjour, une
kitchenette avec nécessaire de cuisine, salle de bain avec douche et lavabo,
WC séparé, terrasse extérieure avec salon de jardin.
Chalets tout équipés de 4 à 6 personnes été-hiver. Deux chambres, un salon
séjour, une kitchenette avec nécessaire de cuisine, salle de bain avec
douche et lavabo, WC séparé, terrasse couverte avec salon de jardin.

LES LOCATIONS
Mobile homes voor 5 tot 6 personen, voor gebruik in zomer en winter. Ze heb-
ben drie slaapkamers, een woonkamer, een open keuken met alle benodig-
dheden, een badkamer met douche en wastafel, een aparte WC, en een
terras met een tuinset.
Volledig ingerichte chalets voor 4 tot 6 personen, voor gebruik in zomer en win-
ter. Ze hebben twee slaapkamers, een woonkamer, een open keuken met alle
benodigdheden, een badkamer met douche en wastafel, een aparte WC en
een overdekt terras met een tuinset.

VERHUUR

Mobile homes for 5 to 6 persons, for summer and winter use. They have three be-
drooms, a lounge, a fully equipped kitchen, a bathroom with shower and wash-
basin, a separate toilet and a terrace with a garden set.
Fully equipped chalets for 4 to 6 persons, for summer and winter use. They have
two bedrooms, a lounge, a fully equipped kitchen, a bathroom with shower and
washbasin, a separate toilet and a covered terrace with a garden set.

RENTALS
Mobil-homes de 5 a 6 personas para verano-invierno. Tres dormitorios, una sala
de estar, una cocina americana con todo el menaje necesario, cuarto de baño
con ducha y lavabo y aseo separado, terraza exterior con muebles de jardín.
Chalés completamente equipados de 4 a 6 personas para verano-invierno. Dos
dormitorios, una sala de estar, una cocina americana con todo el menaje ne-
cesario, cuarto de baño con ducha y lavabo y aseo separado, terraza cubierta
con muebles de jardín.

LOS ALQUILERES


